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AHHOTanus

FOxHOadprkaHCKUK BapuaHT aHIVIMHACKOrO fi3blka WHAMHIEB Obin oOpa3oBaH B Ipoljecce C/IOXKHOM —afanTauyu
aBTOXTOHHBIX WHJUHCKUX $3bIKOB W Ky/JAbTYp WU OpPUTAHCKOTO aHIVIMHMCKOIO f3blKA B YC/IOBHSIX HKHOA(PHUKAHCKOro
MY/IBTUKY/IBTypaiu3Ma. AKKOMOZALMS HOKHOA(PUKAHCKOrO BapuaHTa aHIVIMICKOTO si3blka MHAMMHLEB B YCIOBUSX
MY/IBTWIMHIBM3Ma TIpMBesa K T0SB/EHUI0 MHOTOUMC/IEHHBIX TpaHC(OpPMaljMOHHBIX TIIpPOLleccoB, B TOM uYMCIe W Ha
MopdosornyeckoM ypoBHe. [lokKa3aHo, uTo Mopdonoruueckre TpaHC(OpPMalUy KacaroTCsl KaK CaMOCTOSATENbHBIX, TaK U
CnyKeOHBIX uacTeli peuyd. YCTaHOBNEHO, YTO K Haubosiee TNPOAYKTUBHBIM MOP(OIOrHUecKrM TpaHC(HOPMALHOHHBIM
MpoLieccaM OTHOCSATCS:  yroTpeOsieHne abCTPaKTHBIX HMMeH CYIIeCTBUTENLHBIX B ()OpME MHO)KECTBEHHOTO UMCJIa;
cuMIUIMGUKALMA BPEMEHHBIX (OPM I/1arosia; HecoO/tofeHHe HOPM TpH YIOTpPeOIeHWH MeCTOMMEHHH; yroTpebeHue
CTeTleHel CpaBHEHHs Hapeuus 10 (opMe OfHOC/IOKHOTO MpHUJIaraTebHOro; OMyllleHre apTHK/Ield U HecoOmofeHue HOPM TpH
VICTI0/Ib30BaHMU TIPeJIJIOT0B B cOCTaBe (h)pa3soBbIX I1arosos. [IpyuriHaMyu Mopgosioruueckux TpaHC(OpPMaIjOHHBIX POLIeCCOB
B IOKHOA(PMKAHCKOM BapHaHTe AHITIMHACKOTO s3blKa WHAWNLIEB SIB/SIOTCS WHTepdepeHIUss W HeJOCTaTOYHbIM ypOBeHb
00pa3oBaHust MHMILIEB, TIPOXKKBatOIKX B FOAP.

KiroueBble C/10Ba: I0KHOA(MPUKAHCKUH BapUaHT aHIIMHACKOTO $3bIKA WHAWMNIIEB, OPUTAHCKUN aHIVIMMCKUM SI3BIK,
Mopdosornueckre TpaHC(HOPMaI[MOHHBIE TPOIecchl, Mopdosiornyeckre TpaHC(HOPMAIIMOHHLIE TIPOLIeCCHI IVIABHBIX uacTei
peuy, Mopdosiorrueckre TpaHC(OPMaIMOHHbIE MTPOLIeCChI CY>KeOHBIX YacTell peyu.
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Abstract

The South African variant of Indian English was formed in the process of complex adaptation of autochthonous Indian
languages and cultures and British English in the context of South African multilingualism. The accommodation of the South
African variant of Indian English under conditions of multilingualism has resulted in the emergence of numerous
transformational processes, including those at the morphological level. It has been proved that morphological transformations
concern both independent and service parts of speech. It has been established that the most productive morphological
transformation processes include: the use of abstract nouns in the plural form; the simplification of verb temporal forms; non-
compliance with norms in the use of pronouns; the use of degrees of comparison of adverbs in the form of a one-syllable
adjective; the omission of articles and non-compliance with norms in the use of prepositions in phrasal verbs. The reasons for
morphological transformation processes in the South African variant of Indian English are interference and insufficient level of
education of Indians living in South Africa.

Keywords: South African variant of Indian English, British English, morphological transformation processes,
morphological transformation processes of main parts of speech, morphological transformation processes of service parts of
speech.

BBejeHue

V3yyeHne JMHTBOKY/BTYPOJIOTUYECKUX M  COLIMONMHTBUCTHUECKMX OCOOEHHOCTeH pasluuHBIX  Pa3HOBHUIHOCTEH
AQHIVIMHACKOTO SI3bIKA SIB/ISIETCS] aKTya/bHbIM HarpaB/ieHWeM JIMHIBUCTUKW. Pa3fyHble BapWaHTHl aHIVIMHACKOTO SI3BIKA,
(GYHKLMOHMDYST Ha Uy)KOM TeppuUTOpUHM, IIpHOOpeTaldT HOBble CBOWCTBA U OTPaKalOT COBPeMeHHble TeHJeHLIUH
MYJIBTUKY/IBTYPHOTO 0611iecTBa.

ApanTanysi aHITIMACKOTO s3blKa B cTpaHax AQpPUKHU IpHB/IeKaeT BHHMaHHE CO CTOPOHBI COBPEMEHHbIX JIMHI'BUCTOB. B
OTeueCTBEHHOW Hayke cCrieljudrKa B3aMO/EHCTBUSI €BPOTEMCKNX S3bIKOB U apUKAHCKUX JIMHTBOKY/ILTYpP Obllia MpeaMeToM
TIJaTe/IbHOTO aHa/mm3a B Tpygax JK. BaraHa u ero mocrezoBareneil. BiusiHue miobanmsaiji Ha COCTOSIHHE a(pUKAaHCKUX
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SI3BIKOB U KYJIBTYD TIPUBEJIO K BBIMUPAHHIO Ma/IOUHC/IEHHBIX a)PUKAaHCKUX SI3BIKOB M Ky/nbTyp [1]. AHmmCKMHA 1 ppaHIy3cKuii
SI3bIKM B cTpaHax 3arazfHoi AQprKy 0Ka3bIBalOT JOMUHUPYIOLIee BAMSHUE BO BCex cdepax KU3HH, TI03TOMY OHH ITOCTENleHHO
BBITECHSIIOT KOpeHHble s3blkM Adpuku [2]; [4]. OpueHTalusi Ha eBpoIeiicKye Ky/JbTypHble IIeHHOCTH CIOCOOCTBYeT
OrpPaHUUEHUIO POJIM aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB U MIPUBOJUT K BEIMUPAHHIO SI3bIKOBOTO MeHBIIMHCTBA [3]; [5]; [6].

B Haiiem uccneoBaHUM aHaIU3y TOJJIEKUT CriellirKa Takoro BapvaHTa aHIVIMMCKOTO si3blKa Kak FyKHOA(hPUKaHCKUI
BapMaHTa AaHIVIMHACKOTO si3blKa. Llesbr0 paboThl SIB/SIETCS OMpefie/ieHHe KIIFOUeBBIX MOPGOIOrHYecKUX 0CcobeHHOCTeH
I’KHOA()PUKAHCKOTO BapUaHTA aHIVIMICKOTO si3bIKa WHAWHLEB. VIHAWHALBI Mpe/CcTaB/asioT coboii HavMeHee MPOAYKTHBHYIO
YacTh IXKHOA(PHUKAHCKOTo 00111eCTBa, TeM He MeHee, B paMKax COBPEMEHHBIX peajiiii 3Ta uacTh F)KHOA(pPUKaHILIEB OKa3bIBaeT
3HaulMOe B/IMsSIHME Ha COCTOSTHMe 3KOHOMHueckoro pa3sutusi FOAP, BcrencTBHe yero Bo3pacTaeT 3HAUMMOCTb aHa/M3a
HMMEeHHO 3TOT0 THIMa F)KHOA(PUKAaHCKOTO BapHaHTa aHIVIMICKOTO S3bIKa.

OcHoBHBIe pe3yJIbTaThl

2.1. Vicropnyeckue 0CO0eHHOCTHY Pa3BUTHA I0)KHOA(PUKAHCKOr0 BapHaHTa aHIVIMHCKOIO SI3bIKA HHAUHLEB

AHanu3 pa3HOBUHOCTel aHI/IuicKoro sisbika B FOAP Hesnb3si paccMaTpUBaTh BHE KOHTEKCTa COLIMABHBIX CIAOKHOCTeH
I’KHOA(PUKAHCKOTO O00IIecTBa, MHOrME W3 KOTODBIX, B De3y/bTaTe arapTera OO0yC/IOBIeHbI PacOBBIMH TpOOIeMaMu.
[MpoposmKarolLeecsi UCIOIB30BAHME PACOBBIX SIPJIBIKOB /sl 0003HAUeHHST pa3/IUHBIX PA3HOBHJHOCTEM aHTHICKOTO SI3bIKa B
FOAP cBUZETENBCTBYET O XapPAaKTEPHBIX MPU3HAKaX SI3bIKOBOTO pPa3HOOOpasusi M MpeHeOPeXUTENTbHOrO OTHOLIEHHs K
HEKOTOPBIM rpytmam [7].

Anrnuiickuii s13bIK 6esbix B FOAP MakcuManbHO OpHEeHTHpOBaH Ha HOPMY — OpHUTAaHCKUI aHIIMHCKUM 53BIK U 00nazaer
BBICOKOM cTemeHbl0 mnpecTika B FOAP. AHDMMCKMMA $I3bIK IIBETHBIX IO’KHOA(PUKAHIIEB TNPUOMIDKEH IO CBOEMY
¢boHeTYeCKOMY, MOPGOJIIOTHYECKOMY, JIEKCHUECKOMY W CHHTAKCHUYeCKOMY CTPOK0 K aHIVIMHACKOMY SI3BIKY —OesibIx
IKHOA(MPUKaHLEB. AHITIMACKUN 13bIK YEPHOKOXKUX KOKHOA(MPUKAHLIEB, TIPE/ICTABISIONIMX C000H abCoIOTHOE OOBIIMHCTBO B
FOAP, nogsep>keH JOMUHHDPYIOIIEMY BJIMSHUIO CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB U KYJIBTYP. AHITIMACKUUN SI3bIK UHJUULIEB,
TMpeJICTaB/SIONIMX Co00i HauMeHee TPOAYKTUBHYIO dacTb FOAP, mopBep)keH 3HAUMTE/NLHOMY BJIMSTHAIO CO CTOPOHBI SI3BbIKA
XUH[, TI03TOMY B €T0 TOJCUCTeMaX Hab/I0aeTcsl 3HAUUTE/TbHOE OTK/IOHEHHE OT HOPMbI — OPUTAHCKOTO aHITIMHCKOTO SI3bIKa.

ColnasbHO-MCTOPUYeCKre U JIMHIBUCTHUECKHMe TIPeANOChIIKM FOKHOA(PUKAaHCKOTO BapvaHTa aHIVIMACKOTO $3bIKa
VH/WILeB OKa3a/au 3HauUMTe/IbHOe B/MsHME Ha COBpeMeHHOe COCTOsIHMe UCC/IeflyeMOoro HaMu BapuaHTa. CucTeMa MHAMMCKUX
KOHTpakToB Oblia co3znana B FOAP B 1860 1. u mpocymiectBoBaia fo 1911 1. 3a 310 Bpems okono 152 000 MUrpaHTOB U3
ceBepHOU W rkHOM WHauu nipubbumi B FOAP s obecrieuenust fierieBoii paboueli CUIOH Ha TIAHTAIMSAX CaXapHOTO
TpoctHuKa B Harasne. ITocne 1875 r. motok unpwiilee B FOAP, MeHbllasi yacTh WH/AWUMCKAX TOPTrOBLIEB MpHObIBa/ia U3
3araiHbIX padoHoB MHauu. S3b1koBOM (DOH 3TMX WHAMHCKAX MUTPAHTOB ObUT pa3sHOOOpas3HbIM. [TpHOBIBIIME HA TEPPUTOPHIO
FOAP umMmurpaHThI C tora VIHAMY ToBOpH/IM Ha APaBUMNCKUX S3bIKax (B OCHOBHOM TaMHJIBCKOM H TEMYTY), a TaKKe JaXUHU
(toKHBI BapuaHT YpAY), B TO BpeMsi KaK CeBepHble WHIWMNLbl TOBOPDWIM Ha s3bIKax OXOMKITypH, aBafiXW M Pas3IAYHBIX
[VaneKTax XWHAW. [IpyTUMHU s3blKaMd ObIIM TyZ)KapaTd, MapaTXd M KOHKaHH. BaXHO OTMETHTh, UTO HU OJWH U3 ITHX
WHIUACKUX SI3bIKOB He ObUT I0CTaTOUHO MHOIOUMC/IEHHBIM WM COLIAIbHO JOMUHUPYIOIMM, YTOOBI CTaTh SI3bIKOM OOILeHHs
uHMiCcKoN obmuHel B FOAP, U, pasymeeTcs, HU OJWH W3 3TUX SI3bIKOB He/lb3sl ObIIO MCIIO/MB30BaTh A1 00LeHus ¢ GebiMu
I’KHOA(PUKAHCKUMY BrIafiesibliaMy TIJIaHTalui, HaJcMOTpIvKamyd. Kpome Toro, mofassitoee OONBIIMHCTBO WHIMHCKUX
MMMUTPAHTOB 1o npubbiTu B FOAP He Brajieid aHI/IMICKAM si3bIKOM [8].

XoTs 10KHOa(PUKAHCKOe TPABUTEIBLCTBO MPEATIONAraao, uyto WHAMMNCKoe mpucytcTeue B FOAP GyneT BpeMeHHBIM, W,
HEeCMOTPS Ha IJIOXHe YC/IOBUS TPYZA U MPOXKUBAHWs, MHOTHe WHAMHCKUe paboure mpeAnodyn octatecs B FOAP U mbITanuck
3apabaThiBaTh Ha >KWU3Hb HA IJIAHTALMSX CAXapHOrO TPOCTHHMKA W IIAXTaxX, a TAaKXKe 3a CUeT TOPrOB/H, CAJOBOACTBA U
pbibosioBcTBa. Takum obpaszom, k 1886 1. B FOAP yxe cymiectBoBaso 0osblile «CBODOAHBIX» WHIWHLIEB, YeM WHIUNLIEB,
pabotatomx mo KoHTpakty. C cepemunbl XIX B. Mpoljecc W3y4eHWs aHIIMHACKOrO si3blka B MHAMHCKOW ob6umHe FOAP
TIPOXOJU/I B YC/IOBUSIX COLIMA/TIbHOTO, 3KOHOMHUYECKOTO M TOJUTUYEeCKOro pasfie/leHHsl M0 pacoBOMY IIPHU3HaKy. JTa cpefa
TMpeJJOCTaBIIsIa Mall0 BO3MOXKHOCTeH Zyist OOIIeHHs] C HOCUTENSIMU sI3bIKa, U, CJIe[joBaTelbHO, aHIVIMACKUN M3ydascs, 4acTo
HeKaueCTBeHHO, B KaueCTBe BTOPOTO WM TPeThero si3blka B IIKOJIe WM Ha pabore. M3-3a orpaHWYeHHBIX BO3MOMKHOCTEH
WHIMHACKOTO COO0IIeCTBa MOMYYUTb JOCTYI K 3HAHHI) aHI/IMICKOro, U3yueHHe sI3bIKa B IKOJIaX CHIFPasio 0COOEHHO BaXKHYIO
posib B TIpomecce s3bIKOBOM afanTanuu. OJHAaKO HW3yueHHe AaHIVIMMCKOTO s3blKa B IIKOJAX He OBUIO JIMIIEHO CBOUX
OTpaHWYeHMH [Jis WHAWNLEB, npoxuparommx B FHOAP. KauecTBO WIKOJBHOTO 06pa3oBaHus CTaa0 AOCTYITHBIM
I’KHOA(PUKAHCKUX WHJEHIIEB TOMBKO B Hadase XX B., TaK KakK OOJBIIMHCTBO yuWTejeld B WHIMHCKUX ILKOJIaX He ObLu
HOCUTe/ISIMU aHIVIMHACKOrO sI3blKa U TBITAIUCh TperojaBaTh Ha si3blKe, KOTOPLIM OHM He Bjajie/lM Ha [JOCTaTOYHOM ypOBHe.
Bornee Toro, MHOTMe UHAUICKYE IeTH ke He MOCEIaIM IIIKOJTY, a BEIHY>KZAeHbI Obli paboTars.

HecmoTpst Ha TO, UTO GOMBIIMHCTBO IYKHOAPPUKAHCKUX UH/EHIIEB TOBOPST CErofiHs MO-aHIIMKACKH, UX OOLK1HA B BBICIIEH
CTerleH! reTeporeHHa M3-3a peIMrio3HbIX, K/IaCCOBBIX U 00pa3oBaTenbHbIX pa3nuuuid. Ha JaHHBIA MOMEHT aHITIMICKUM S3bIK
[UIs1 WHWMCKOW YacTH KKHOA(PUKAHCKOro o0miecTBa o0/afjaeT BBLICOKOM CTeNeHBI0 TMPEeCTHKa U SIBJSIETCS TIPOIYCKOM K
YCITeLITHOM YKU3HU.

2.2. MopdoJ/ioruyeckue 0C00eHHOCTH H)KHOAPPHKAHCKOT0 BAPHAHTA aHIVIMICKOI0 SA3bIKa MHUHIIEB

Mopdonornueckuii CTpoi IKHOA(PUKAHCKOTO BapHiaHTa aHIVIMHACKOrO s3bIKa WHIWWLEB B 3HAUMTETbHOW CTeleHH
TIOZiBEp’KeH B/IMSHHIO KODEHHBIX MHAWMCKUX S3bIKOB U OT/IMYAeTCsl CUMIUIMQUKaleld. PaccMOTpUM KitoueBble 0COOEHHOCTH
CaMOCTOATE/IbHBIX U CJTy’KeOHBIX YacTel peur 10)KHOa(hpHKaHCKOTO BapHaHTa aHIVIMICKOTO s13bIKa HH/UHLIEB.

Mopdonoruueckue 0COGEHHOCTH CaMOCTOSITE/TbHBIX YaCTel peuu:

Cy1iecTBUTeNBHOE:

B roxHOa()prKaHCKOM BapHaHTe aHIJIMMCKOTO SI3blKa MHJWNLIEB HEHCUHC/sieMble CYIeCTBUTebHbIe (DYHKIMOHUPYIOT C
OKOHYaHWeM —S, HarlprMep:

Moneys — deHbeu,

Loves — 110606b.
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Moneys need to live [9] — I moeo umobbl 8b1dcUMb HyHCHbI OeHb2U.

B paccmarpuBaemMoMm mipuMepe abGCTpakTHOe cyllecTBUTenbHOe Moneys — OeHbeu ymorpebnsieTcs B Qopme
MHO)KeCTBEHHOTO UHMCJIa, O 4YeM CBHJeTe/bCTBYeT Mapkep —s. OTCTyIuleHHWe OT IPaMMaTHuecKUxX IIpaBWJl IIPOJHMKTOBAHO
B/IMSIHUEM HUHTepGepeHIH.

MecTovmeHue:

st 10)KHOA(PUKAHCKOTO BapHaHTa aHT/IMHACKOTO SI3bIKa WHAWMLEB TUIIMYHON UepTOW SIBJIseTCs HecOO/FofeHre HOPMEI
NpH yrioTpebyieHu MeCTOUMeHHH, HarpruMep:

Give my key, please. — BepHu, nodcasylicma, MHe MOU KAIOUU.

No, it’s my [9] — Hem, a3mo mou (kaouu).

B oTBeTHOI peruke NpUBEAEHHOTO IpUMepa COIVIACHO IpaMMaTHyecKUMM HOpMaM OpHUTAHCKOTO AHIVIMKCKOIrO si3bIKa
HeoOXoZUMO ynoTpeOUTh abComoOTHYIO (OpMy MeCTOMMeHUs — mine — MOU, TaK Kak 3a MeCTOMMEHHeM He cjefyeT
CYIL|eCTBUTE/BHOE. YNoTpeOieHne TPOCTOH (OpMbI MeCTOMMEHHs1 00yC/IoB/leHO HHTepdepeHLIMOHHBIMUA IpOoLieccaMd CO
CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX MHAUHCKHUX SI3BIKOB, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT abCOMOTHBIE ()OPMbI MeCTOMMEHHUSI.

[IpunararensHOe, Hapeuwe:

[ns Hapeuwss B HO)KHOA(PUKAHCKOM BapHaHTe AaHITIMACKOTO $3bIKa WHAWKNIEB XapaKTepHO (OpMHpOBaHHE CTereHu
CpaBHEHUs 10 (OpMe MPOCTOrO TPUIAraTeIbHOr0, HarpUMep:

Quickliest — cambiii 6bicmpblil

Quickliest way get moneys are trades in South Africa [9] — Campliil 6bicmpbili cnocob 3apabomamb Odenbeu 8 FOAP —
Hauamb mop2oeamb.

B npuBezieHHOM IpUMepe MBI HaO/IFOZaeM OTCTYIUIEHHE OT HOPMBI B rpolecce (GOPMHUPOBaHUS TIPEBOCXOLHOM CTeneHH
cpaBHeHus Hapeuust Quickliest — cambliil 6bicmpbiii, YTO 00YCIOB/IEHO HU3KUM YPOBHEM 00pa30BaHMsi KOMMYHHUKAHTA.

Inaron:

[17151 IOBeCTBOBATE/IbHBIX MPEJIOKEHUH B FO)KHOA(PUKAHCKOM BapUaHTe aHIVIMHCKOTO si3bIKa XapaKTePHON 0COOEHHOCThIO
SIBIIETCS YIPOLIEHHAs MOJe/Th yroTpeb/ieHust BpeMeHHBIX opM rpymnbl Simple 1 Continuous , HarpUMep:

I have exam tomorrow [9] — 3aempa s cOaro 3K3ameH.

B npuBezieHHOM IpuMepe KOMMYHHKAHT FOBOPHUT O JeHCTBUM B OyAylljeM, O UeM CBHZeTe/JbCTBYeT BPeMeHHOM Mapkep
tomorrow — 3aBTpa. Cor7lacHO rpaMMaTHuyecKiM HOpMaM OpUTaHCKOTO aHIVIMHCKOTO si3bIKa B JIAHHOM CJIydae HeoOXOfuMo
ynotpebuts ¢opMy riarosia B mpoctom Oyayiiem Bpemenu (will have — 6ydy coagamb) Wi B HACTOSILEM [JTATE/IbHOM
BpeMeHu (am having — coaro). Vcnonb3oBaHue Apyrodi (OpMbI I1aroia B IaHHOM Cjydae OObSCHSIeTCSI HU3KUM YPOBHEM
obpa3oBaHusE KOMMYHHKAHTA.

[ToBecTBOBaTeIbHBIE TIPEJIOXKEHHSI B OTPULIATeNBHOM (JopMe TakKe MO/BepraroTcst U3MeHeHHsIM, HarpuMep:

She not having party on Sunday [9] — B 8ockpeceHbe y Hee He 6ydem npasoHuKa.

IMpumep mpeAcTaBisieT coOOW MOBECTBOBATeNbHOE TIPEIJIOKEHHE B OTpHLaTeNbHON (opme. OTKIOHEHHWE OT HOPMBI
Kacaetcsi popMHpoBaHus oTpuLjaHus. OTpuLiaTesbHas yacTuia not (GyHKLMOHMPYET B NpeJJIOoKeHUH CaMOCTOSITENIBHO, B TO
BpeMsI KaK J1/1s1 OpUTaHCKOTO aHITIMICKOro s13bIKa OHa J00aB/sieTcs K BCIIOMOraTe/IbHOMY [VIarosy.

[I71s1 BOTIPOCHUTE/IbHBIX MPEAJIOKEHUH B HOXKHOA(PUKAHCKOM BapHAaHTE aHIVIMMCKOTO si3blKa XapaKTepHOW 0COOEHHOCTBIO
SIBJISIETCS OITyILleHre BCIIOMOTaTe/IbHbIX I[71aro/ioB B FO0BIX THIIAX BOIIPOCA, HAITPUMED:

You can play tennis? [8] — Tbl MoXdcewb uepamb 8 meHHUC?

[MpuBeeHHBINA TpUMep TIpe/CTaB/sseT OO0 O0OIMii TUI BOMpPOCA, B KOTOPOM B HAua/JbHON MO3WIMK TPEAJIOKEHUs
OTCYTCTBYET BCIIOMOTaTe/IbHBIN BOIMPOC.

How often she goes to her mother’s place? [9] — Kak uacmo oHa xo0um k mamepu?

OTOT mpuMep IMpejcTaB/sieT CO00M cCHelManbHBIA TUI BOMPOCA, B KOTOPOM OITyCKAaeTCs BCIIOMOTaTe/bHBIN I71arojl.
ITprunHoit Mopdooruyeckoi TpaHchopmaliyy, Kak 1 B IIPeAbIAyLeM cIyJae, sB/seTCss UHTep(epeHLys.

Mopdosoruueckue 0COOEHHOCTH CTy>KeOHBIX UacTel peuu:

[Ipennoru:

Mopdosnoruueckre TpaHchOpMaLUY MPEAIOTOB B FXKHOA()PHUKAHCKOM BapHaHTe aHTJIMHACKOTO S3bIKa MHAWHLIEB CBS3aHBI C
H3MeHeHHeM TpeJJIoroB B cocTaBe ()pa3oBbIX I71aro/ioB, HAPUMeD:

He was laughed on [9] — Hao Hum cmesnuchb.

[puBefieHHBI TIPUMED PpENpe3eHTHUPYeT OTK/JIOHEHHWe OT TpaMMaTUYecKOd HOPMbI OTHOCHUTENBHO YMoOTpebsieHus
THocsIesiora on B coctaBe (pas3oBoro Iarona — to laugh at — cmessmbcsi HA0 Kem-mo, UTO CBSI3aHO C HEJJOCTAaTOUHBIM YPOBHEM
obpazoBaHusl.

ApTukm:

Ons  mopdonoruueckoro CTpost H)KHOA(PUKAHCKOTO BapyaHTa aHIVIMACKOTO s3blKa MH/UILIEB XapaKTepHOMU
0Cc06EeHHOCTBIO SB/ISIETCST OMYILeHHe apTHUKIIeH, HalTpUMep:

So, language I learn English. It most complex language to me [10] — 513bik, komopblil 51 celiuac u3yuaio — aHeautickul. /s
MeHsl 5mom fi3bIK - CaMbll C/I0HCHBILI.

B mepBoM mnpe/jiokeHU pacCMaTpHBaeMOro TprMepa Tepeji CyLeCTBUTETbHBIM language — S13bIK OMYIIEH OTpe/ie/ieHHbINA
apTUKIb the. Bo BTOpOM MpeAioKeHUH Mbl TakKe Hab/ozaeM orylieHre apTHK/Is Iepefi IPEeBOCXOAHOMN CTelleHbI0 CPaBHEeHUs!
npularaTesbHOro — most complex — camblii cA0xcHbLl. TIpUYMHOM OMyILeHUs apTUKIIeH SBISeTCs] OTCYTCTBHE STOW YacTH peuu
B ABTOXTOHHBIX SI3BIKaX.

3ak/ilouenue

TakuM 00pa3oM, HKHOA(PPUKAHCKUM BAPUAHT AHIIMMCKOrO si3blKa WH/WKIEB Obul 00pa3oBaH B IpOLIECCE C/IOXKHOTO
HCTOPUKO-COLIMAIbHOTO B3aUMOJIEHCTBISI OPUTAHCKOTO AaHIIMHMCKOTO $3bIKA U MHAWNCKUX SI3BIKOB W KYJIBTYp Ha TEPPUTOPUU
FOAP. AHITTUICKHI A3BIK [IJ11 UHAWKUCKON yacTy HaceneHust FOAP mpescTap/isieT cOO0M MPONYCK K YCITEIIHOM XKU3HU U CITOCO0
KOMMYHUKAI[U C MHOTOUYMCTEHHBIMHA 3THUUECKAMH HOKHOAGPUKAHCKUMH Tpyrmamu. HOKHOAappUKAaHCKWUM BapUaHT
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AHITIUICKOTO SI3bIKA WH/MHLIEB TIOJBEP)KEH 3HAUMTETBHBIM OTKJIOHEHUSIM OT HOPMbI — OPUTAHCKOTO aHITTMMCKOTO S13bIKa, B TOM
yrc/ie ¥ Ha Mop¢onoruyeckoM ypoBHe. Mopdonorudyeckie U3MeHeHHsT KacaloTcsl KaK CaMOCTOSITENbHBIX, TaK U CIy»KeOHbIX
yacteil peun. KimoueBbIMM MOP(OIOrMUecKUMU IPoLieccaMyl [l CaMOCTOSITeNbHBIX YacTel peun SIB/SIIOTCS: ynoTpebsieHHe
abCTpPakTHBIX HUMEH CYIIeCTBUTENbHBIX B (hOopMe MHOKeCTBEHHOTO UYMC/Ia; CUMILIMGWKANWs BpeMeHHBIX (OpM IVIaroa;
HecoOyrofieHe HOPM TIpU  yHoTpeOleHWM MeCTOMMeHMi; yroTpebneHye crereHell CpaBHEHHsI Hapeuus 10 (opme
OZIHOCJIO)KHOTO TIpWJIaratesbHoro. st cay)kKeOHBIX yacTedl peurt K MOPGONIOrMYeCKUM TPaHC(HOPMAL[MOHHBIM TPOLIeCccam
TIPUHA/IJIEXKAT: OIyIIleHHe apTUK/Ied U HecobsIroeHre HOPM TIPY UCTIO/b30BaHUH TPEJJIOr0B B COCTaBe ()pa30BbIX I/IAr0JIOB.
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